
GEMEINDE TRUDEN 
IM NATURPARK

AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL

COMUNE DI TRODENA
NEL PARCO NATURALE
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE

VERORDNUNG 

FÜR DIE GEWÄHRUNG VON
BEITRÄGEN FÜR DIE ERHALTUNG DER
EINHEITLICHEN DACHLANDSCHAFT

genehmigt mit Gemeinderatsbeschluss
Nr. 66 vom 29.12.2021

REGOLAMENTO

 PER LA CONCESSIONE DI CONTRIBUTI
PER LA CONSERVAZIONE DEL TETTO

UNIFORME

approvato con delibera del Consiglio comunale
n. 66 del 29.12.2021

Art. 1
Gegenstand 

Art. 1
Oggetto

1. Gegenstand dieser  Verordnung ist  die  Ge-
währung  von  Beiträgen,  um  der  Zerstörung
des  einheitlichen Erscheinungsbildes  der  Da-
chlandschaft  der  historischen  Ortskerne  und
Gebäude  (jene  die  unter  Ensembleschutz
stehen, die historischen Höfe und die Gebäude
in den Wiedergewinnungszonen) der Gemein-
de durch verschiedenartige Dacheindeckungen
entgegenzuwirken.

1. Oggetto del presente regolamento è la con-
cessione di contributi al fine di contrastare la
distruzione  dell’aspetto  uniforme  del  manto
dei tetti da parte di coperture di diverso tipo
nei centri e negli edifici storici (quelli sotto tu-
tela  degli  insiemi,  i  masi  storici  e  gli  edifici
nelle zone di recupero) del Comune.

2. Dieser Beitrag wird nur dann gewährt falls
die Verwendung von Materialien wie Mönch-
Nonne-Dachziegeln, Biberschwänzen usw. als
Auflage von der Gemeinde in ihren Ermächti-
gungsakten (wie z.B. Baukonzession) verlangt
wird. Er wird nur bei Ankauf oder für die Ver-
legung (Eindeckung) dieser Art von Ziegel ge-
währt. 

2.  Questo  contributo  viene  concesso  solo  se
l'uso  di  materiali  come  tegole  coppi,  tegole
coda di castoro etc. è prescritto come condizio-
ne  dal  Comune  nei  suoi  atti  abilitativi  (ad
esempio  nella  concessione  edilizia).  Viene
concesso solo per l’acquisto o la posa (coper-
tura) di questo tipo di tegole.

Art. 2
Höhe des Beitrages

Art. 2
Ammontare del contributo

1. Es wird ein Beitrag von 10,00 Euro/m² Zie-
gel zur Abdeckung der beim Ankauf bzw. Ver-
legung  von  Mönch-Nonne-Dachziegeln,  Bi-
berschwänzen  usw.  entstehenden  Mehrkosten
gewährt.

1. Viene concesso un contributo di 10,00 Euro/
m² per coprire i costi  aggiuntivi sostenuti per
l’acquisto  rispettivamente  la  posa  di  tegole
coppi, tegole coda di castoro etc.

2. Voraussetzung für die Gewährung des Bei-
trages ist die Gewährleistung des einheitlichen
Erscheinungsbildes  des  gesamten  Daches

2.  Condizione  per  la  concessione  del
contributo è la garanzia dell'aspetto uniforme
dell'intero tetto attraverso l'uso del materiale di



durch die Verwendung obigen Materials. cui sopra. 

Art. 3
Bedingungen und Termine für

die Vorlage eines Beitragsgesuchs

Art. 3
Modalità e termini

di presentazione delle domande

1. Das Gesuch um Gewährung des Beitrages
muss  vor  Beginn  der  Arbeiten  schriftlich
eingereicht werden.

1.  La  domanda  di  contributo deve  essere
presentata  per  iscritto  prima  dell'inizio  dei
lavori. 

2. Die Gesuche können laufend während des
Jahres in Papierform, mit  Fax oder Pec-Mail
bei der Gemeinde eingereicht werden.

2.  Le  domande  possono  essere  presentate
continuamente  al  comune  in  forma  cartacea,
via fax o pec-mail durante l'anno.

3. Das Gesuch muss folgendes beinhalten:
a) Antragsteller
b) Eigentumsnachweis
c) Angaben, wo der Eingriff erfolgen wird
d) Vorhandensein einer Genehmigung / Erklä-
rung mit verpflichtender Auflage zur Verwen-
dung der Materialien gemäß dieser Verordnung
seitens der Gemeinde
e) Planunterlagen und Angabe der Quadratme-
ter für welche die Mehrkosten durch die Ver-
wendung der Materialien anfallen
f)  schriftliche  Erklärung  eines  befähigten
Dachdeckers / Zimmerei / Technikers, zu den
verwendeten Materialien und den für den An-
kauf  bzw.  Verlegung  derselben  entstehenden
Mehrkosten.

3. La domanda deve contenere il seguente:
a) richiedente
b) prova di proprietà
c) indicazione sul luogo dell’intervento
d) sussistenza di un permesso / dichiarazione
con la condizione vincolante per l’uso dei ma-
teriali in conformità a questo regolamento da
parte del Comune
e) planimetrie e indicazione dei metri quadrati
per i quali i costi aggiuntivi sono sostenuti a
causa dell’uso dei materiali
f) dichiarazione per iscritto da un conciatetti /
carpentiere / tecnico abilitati sui materiali uti-
lizzati  e  sui  costi  aggiuntivi  sostenuti  per
l’acquisto rispettivamente la posa degli stessi.

Art. 4
Genehmigungsphase

Art. 4
Approvazione del contributo

1.  Nach Überprüfung der  Vollständigkeit  des
Ansuchens  gewährt  der  Gemeindeausschuss
den  Beitrag,  welcher  nach  Erklärung  des
Bauendes,  der  genauen  Angabe  der  effektiv
verwendeten  Menge  durch  einen  befähigten
Dachdecker  /  Zimmerei  /  Techniker  und
Vorlage  eines  gültigen  Ausgabenbeleges
liquidiert werden kann.

1.  Dopo aver  verificato la  completezza della
comanda,  la  Giunta  comunale  concede  in
contributo,  che  viene  liquidato  dopo  la
dichiarazione  di  fine  lavori,  l’indicazione
esatte  della  quantità  effettivamente  utilizzata
da  un  conciatetti  /  carpentiere  /  tecnico
abilitato  e  la  presentazione  di  una  prova  di
spesa valida. 

2.  Sollten  die  Arbeiten,  im  Hinblick  auf
welche  der  Beitrag  gewährt  wird,  nicht
termingerecht abgeschlossen werden, wird die
Beitragsgewährung  widerrufen  und  derselbe
gelangt nicht zur Auszahlung.

2. Qualora i lavori per i quali viene concesso il
contributo non vengono completati in tempo,
la concessione del contributo viene revocata e
lo stesso non viene liquidato. 



3.  Nicht  ordnungsgemäß  eingereichte  bzw.
unvollständige  Gesuche  können  nicht
berücksichtigt werden.

3.  Le  domande  non presentate  correttamente
rispettivamente incomplete non possono essere
prese in considerazione. 

Art. 5
Bereitstellung von Mitteln

Art. 5
Disposizione di mezzi finanziari

1. Im Haushalt der Gemeinde wird jährlich ein
Betrag  für  die  Gewährung  des  gegenständli-
chen Beitrages ausgewiesen.

1. Nel bilancio del Comune ogni anno viene
stanziato  un  importo  per  la  concessione  del
contributo in oggetto.

2.  Die  Gesuche  werden  aufgrund  ihres
Eingangsdatums  in  der  Gemeinde  bis  zur
Erschöpfung der Mittel berücksichtigt.

2.  Le  domande vengono trattate  in  base  alla
data  del  protocollo  in  entrata  fino  ad
esaurimento della dotazione.

Art. 6
Kontrollen

Art. 6
Controlli

1. Die Gemeindeverwaltung kann im Zweijah-
reszeitraum ab  Auszahlung  des  Beitrages  je-
derzeit ad hoc Kontrollen durchführen, um zu
prüfen,  ob  die  Bedingungen  für  den  Beitrag
eingehalten wurden.

1. L’amministrazione comunale può in qualsia-
si momento nel biennio dopo l’erogazione del
contributo disporre controlli ad hoc al fine di
verificare il rispetto delle condizioni di ammis-
sibilità del contributo.

Art. 7
Inkraftreten

Art. 7
Entrata in vigore

1. Die vorliegende Verordnung tritt, im Sinne
des  Artikels  6,  Absatz  5  des  Kodex  der
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen
Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit
Regionalgesetz vom 03. Mai 2018, Nr. 2, ab
dem Tag, an der der Genehmigungsbeschluss
vollstreckbar wird in Kraft.

1. Il presente regolamento entrerà in vigore a
decorrere  dalla  data  di  esecutività  della
delibera di approvazione dello stesso da parte
del Consiglio comunale, ai sensi dell’articolo
6, 5° comma del Codice degli enti locali della
Regione  Trentino  Alto  Adige,  approvato  con
Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2.

2. Diese Verordnung wird auf der Homepage
der  Gemeinde  und  auszugsweise  im
Gemeindeblatt veröffentlicht.

2. Questo regolamento viene pubblicato sulla
pagina Internet del Comune e per estratto sul
bollettino comunale.


